
SEURE

val a dir que va ignorar enterament els fets c a t, 
que només pensava en assïdëre, i que es tracta d ’un 
treball juvenil, ASNSL  cxxvi, 1911, 374, 394-5, 397, 
404-5: prenent per base, més que el gaHo-romànic, 
l ’italià, que és on és més possible que hi vagi haver 
influència cultista, que ell tendeix a generalitzar.

Ja s’hi oposaren F. Krüger (RDR v, 1914, 72) i L 
Spitzer (LextkK , 19, § 22) en notes breus, objectant 
que també hi havia alguns exs d 'assture en català an­
tic. Però seguiren parlant només del derivat en a- i es 
quedaren ben curts, car en realitat n’hi ha una gran 
massa, tant del simple sture com d 'assiure I  no sols 
fóra ben difícil d ’exphcar-se aquesta t com a resultat 
de sedere, amb complicades modificacions analògiques 
o morfonològiques, sinó que en bona part dels casos 
s’hi nota persistència dels matisos 'que en llatí dis­
tingien les dues formes d’aquesta arrel verbal. Es trac­
tava en l’origen d ’una distinció dependent de I n s ­
pecte» verbal. És, doncs, un problema que embolca 
l ’extraordinari interès d ’una supervivència gairebé úni­
ca en romànic d ’un vell sistema indoeuropeu.

Comencem recordant els fets llatins, i servim-nos 
dels mots de Meillet, la màxima autoritat en la ma­
tèria, en col·laboració amb el saber 11 atinista d ’Ernout: 
«X sËDËô correspond aussi une forme sïdô, -is , sïdëre 
—  sïdô a l ’aspect d é te rm in é ,1 et indique le procès 
arrivant à son terme: ‘je m’assieds, je me pose’ (cf. 
sistô ‘je m’arrête’ en face de stô ‘je suis placé, je suis 
debout’, et -cumbô ‘je me couche’ en face de cubô ‘je 
suis couché’; ainsi Virgile (Aen vi, 203) «colum- 
bae --- /  sëdibus optàtïs geminà super arbore sidunt»; 
comme sedeô, sldô a fourni de nombreux composés 
qui ont tous cette même nuance ‘déterminée’: assidô 

^ s ’établir’ REW , 729, circutnsïdô ‘s’établir autour’, 
dësïdô ‘s’affaisser’, dtssidô ‘s’établir dans un camp sé­
paré’, insidô ‘se placer sur’, obsidô ‘attaquer’, possldô 
‘prendre possession’, persldô ‘s’arrêter, se déposer’ 
(Lucr., Vg.), residô ‘se déposer’, substdô ‘baisser’».

«Dans les racines signif. ‘se tenir debout, s’asseoir’ 
ou ‘se coucher’, il faut, à coté d ’un aoriste indiquant 
le procès pur et simple, un présent indiquant la réa­
lisation du procès, ce qui s’obtient avec des formes 
thématiques à redoublement ou une forme à nasale 
{V. -cumbô)’, à en juger par sistô, le présent sldô est 
un  ancien présent de cette sorte, soit *si-zd-5 [el se­
gon membre amb vocalisme zéro sd en lloc de -sed-, i 
en emmudir-se la sibilant davant sonora, prolonga la 
vocal precedent], et c’est ce que montre en effet om­
brien sisto ‘sïditô’; le skr. sidati ‘il s’assied’, avec son 
correspondant avestique m-shidaiti ---» (Dict Et Lat 
1951, p . 1078)

. és a dir es tracta de la mateixa mena de reduplica- 
ciô que presenten en grec tîL-tït-oj/VL. peto, laxoi <  
st-s(e)gh-o enfront de ëxco <.scghô, en efecte l ’itàhc 
si-(s)d-5 té una correspondència rigorosa en el gr. ar­
caic 'iÇco ( <  sisdô), d’on amb preverbi el gr. clàssic 
xadiÇoj ‘jo m’assec’. Més sobre el conjunt del sistema 
indoeuropeu, es pot veure en MeiUet, Introd. a la 
Gramm Compt (1924), pp 170, 148; Brugmann, 
Abrège de Gramm Comp , §§ 49, 736, 698 (pp. 528,

595, 567).
Vegem ara exemples del cat. ant. sture, i observem 

com en bastants d’eUs l ’aspecte determinatiu ‘anar a 
seure en un Hoc’, ‘asseure-s’hi’, i matisos semblants, 
s’oposa a l’aspecte duratiu (o si es vol permansiu) del 
verb seure: «—Frare sigam a c í-------. E eUs se asse­
gueren, e sient là, un comptà ---» (El Etil del Senescal 
d’Egiptei, 226, c. 1400) ‘en havent pres seient al·lí, un 
relatà’; el germà havia invitat a anar-hi a pendre 
seient, i eUs s’asseuen. En assegueren ja és un procés 
que s’acompleix, no tant ja el moviment que duu al 
terme: per això sture, sient, però radical sed- en ‘s’as­
segueren’.

No és d’esperar d ’una supervivència d’un sistema ja 
de molt temps en ruïna, que la distinció sigui sempre 
tan neta. Però sture es retroba en moltíssims textos, i 
el contrast entre sture i seure es repeteix en bastants 
«Sarraïns e Jueus en la cort de Tortosa deven sture 
als peus dels crestians e no en altre loc, ço és a saber, 
als peus dels prohòmens qui seen als bancs sobirans», 
CostTort, f° 13v°: els moros i jueus admesos a asses­
sorar els prohoms cristians, en el tribunal, hi entren 
quan ja els prohoms hi estan asseguts sobiranament i 
van  a pendre seient humil als peus d ’aquests En 
Muntaner tenim encara moltes proves de la vida i l’ús 
recte de sture diferenciat de seure (seer):

«E-l dit senyor rei — anà a sture davant l’altar de 
sent Salvador», Muntaner (§ 297, ix, 21.27). Ja hem 
vist supra un reguitzell d ’exs. trets del mateix capítol, 
on figuren totes les formes de seure però al·lí no es trac­
ta, com ací, d ’anar a pendre seient sinó d’estar assegut 
a taula fruint del convit «Levà s la reina, e dix-los: 
—Barons, misser Joan de Pròxida, en loc de Nós, par­
larà a vosaltres --- E  tornà siure», id. (§ 99, in , 17.4): 
la reina s’ha avançat dalt de l’estrada, i després d ’anun- 
ciar-los el parlament reial, se’n torna a pendre seient.

«Com lo Sr. rey e tuyt hagren menjat en lo palau 
reyal, fo fet un seti molt ric e honrrat al Sr. rey, e eU 
e -ls arquebisbes stgueren en aqueU seti, axí con ha­
vien segut a la taula; e ab lo pom a la mà dreta e la 
verga a la mà sinestra, levà s de la taula, e venc sture 
al dit seti e 1 dit palau; e als seus peus, entorn d’eU, 
segren nobles e cavaUers, e nosaltres ciutadans», id 
(§ 298); de nou encara, oposició entre els dos termes 
aspectuals: el rei i arquebisbes van a pendre seient 
(stgueren), havien estats asseguts (segut), v in g u é  
després a seure (sture) a --- i entorn d ’eU estigueren 
asseguts (segren) --- Només cal advertir que en aquest 
passatge he seguit el text de BofaruU (que també es 
basa en un ms ), i no, com en els altres, el de Casac., 
on les formes són un poc diferents (ix, 26 6) En efec­
te cap a la fi de l’E. Mj. el sistema s’estava escros- 
tonant ràpidament i no és estrany que alguns dels co­
pistes alterin el que escriví l’autor. Però en general 
trobem el sistema observat, fins en el ms adoptat per 
Casac.: «aprés fom ordonats nosaltres, ciutadans, qui 
siguem ensems molt bé ordonats, que cascun hac 
aqueU loc que nos tanyia» (x, 24 29): els veiem desfi­
lar, un. darrere l ’altre, com van prenent seti cada un en 
el Hoc que li van assignant.
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